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וַיִּגַּע1֙
И–когда–наступил
H5060

דֶשׁ הַחֹ֣
месяц
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
седьмой
H7637

וּבְנֵי֥
и–сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ים בֶּעָרִ֑
в–городах

ס
[сетума]

וַיֵּאָסְפ֥וּ
и–собрался
H0622

הָעָם֛
народ

ישׁ כְּאִ֥
как–человек
H0376

אֶחָ֖ד
один
H0259

אֶל־
к–
H0413

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаиму
H3389

ס
[сетума]

Когда наступил седьмой месяц, и сыны Израилевы уже были в городах, тогда собрался народ, как один 
человек, в Иерусалиме.

וַיָּקָם2֩
И–встал

יֵשׁ֨וּעַ
Йешуа
H3442

בֶּן־
сын–

ק יֽוֹצָדָ֜
Йоцадака

וְאֶחָי֣ו
и–братья–его
H0251

ים הַכֹּהֲנִ֗
священники
H3548

וּזְרֻבָּבֶ֤ל
и–Зеруббавель
H2216

בֶּן־
сын–

֙ שְׁאַלְתִּיאֵל
Шеалтиэля

יו וְאֶחָ֔
и–братья–его
H0251

וַיִּבְנ֕וּ
и–построили
H1129

אֶת־
[объект]
H0853

ח מִזְבַּ֖
жертвенник
H4196

אֱלֹהֵי֣
Элохим
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

לְהַעֲל֤וֹת
чтобы–возносить
H5927

֙ עָלָיו
на–нём

עֹל֔וֹת
всесожжения

כַּכָּת֕וּב
как–написано
H3789

ת בְּתוֹרַ֖
в–Торе
H8451

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

אִישׁ־
человека–
H0376

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

И встал Иисус, сын Иоседеков, и братья его священники, и Зоровавель, сын Салафиилов, и братья его, и 
соорудили они жертвенник Богу Израилеву, чтобы возносить на нем всесожжения, как написано в законе 
Моисея, человека Божия.

ינו3ּ וַיָּכִ֤
И–установили

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
жертвенник
H4196

עַל־
на–

יו מְכ֣וֹנֹתָ֔
основании–его
H4350

כִּ֚י
ибо

בְּאֵימָה֣
в–страхе
H0367

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

י מֵעַמֵּ֖
от–народов

הָאֲרָצ֑וֹת
земель
H0776

]ויעל[
[кетив]
H5927

)וַיַּעֲל֨וּ  (
и–вознесли
H5927

עָלָי֤ו
на–нём

עֹלוֹת֙
всесожжения

יהוָ֔ה לַֽ
ЙХВХ
H3068

עֹל֖וֹת
всесожжения

קֶר לַבֹּ֥
утром
H1242

רֶב׃ וְלָעָֽ
и–вечером
H6153

И поставили жертвенник на основании его, так как они были в страхе от иноземных народов; и стали 
возносить на нем всесожжения Господу, всесожжения утренние и вечерние.

יַּעֲשׂ֛ו4ּ וַֽ
И–совершили

אֶת־
[объект]
H0853

ג חַ֥
праздник
H2282

הַסֻּכּ֖וֹת
Суккот
H5521

כַּכָּת֑וּב
как–написано
H3789

ת וְעֹלַ֨
и–всесожжение

י֤וֹם
дня
H3117

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

ר בְּמִסְפָּ֔
по–числу
H4557

ט כְּמִשְׁפַּ֖
по–установлению
H4941

דְּבַר־
дела–
H1697

י֥וֹם
дня
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
в–день–его
H3117

И совершили праздник кущей, как предписано, с ежедневным всесожжением в определенном числе, по 
уставу каждого дня.
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ן5 וְאַחֲרֵיכֵ֞
И–после–того

עֹלַת֤
всесожжение

תָּמִיד֙
постоянное
H8548

ים וְלֶחֳ֣דָשִׁ֔
и–для–новомесячий
H2320

וּלְכָל־
и–для–всех–
H3605

י מוֹעֲדֵ֥
праздников
H4150

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ים הַמְקֻדָּשִׁ֑
освящённых
H6942

ל וּלְכֹ֛
и–для–всякого
H3605

ב מִתְנַדֵּ֥
жертвующего–добровольно
H5068

נְדָבָ֖ה
добровольную–жертву
H5071

לַיהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И после того совершали всесожжение постоянное, и в новомесячия, и во все праздники, посвященные 
Господу, и добровольное приношение Господу от всякого усердствующего.

מִיּ֤וֹם6
С–дня
H3117

אֶחָד֙
первого
H0259

דֶשׁ לַחֹ֣
месяца
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
седьмого
H7637

לּוּ הֵחֵ֕
начали

לְהַעֲל֥וֹת
возносить
H5927

עֹל֖וֹת
всесожжения

לַיהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְהֵיכַ֥ל
а–Храм
H1964

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

א ֹ֥ ל
не
H3808

ד׃ יֻסָּֽ
был–основан
H3245

С первого же дня седьмого месяца начали возносить всесожжения Господу. А храму Господню еще не было 
положено основание.

תְּנוּ־7 וַיִּ֨
И–дали–
H5414

סֶף כֶ֔
серебро
H3701

ים לַחֹצְבִ֖
каменотёсам
H2672

ים וְלֶחָרָשִׁ֑
и–плотникам
H2796

ל וּמַאֲכָ֨
и–пищу
H3978

ה וּמִשְׁתֶּ֜
и–питьё
H4960

מֶן וָשֶׁ֗
и–масло
H8081

דֹנִים֙ לַצִּֽ
цидонянам
H6722

ים וְלַצֹּרִ֔
и–цорянам
H6876

֩ לְהָבִיא
чтобы–привозить
H0935

י עֲצֵ֨
деревья
H6086

אֲרָזִי֤ם
кедровые
H0730

מִן־
из–

֙ הַלְּבָנוֹן
Леванона
H3844

אֶל־
к–
H0413

יָם֣
морю
H3220

יָפ֔וֹא
Яфо
H3305

כְּרִשְׁי֛וֹן
по–разрешению
H7558

כּ֥וֹרֶשׁ
Кореша
H3566

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

ס פָּרַ֖
Параса
H6539

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
над–ними

פ
[параша]

И стали выдавать серебро каменотесам и плотникам, и пищу и питье и масло Сидонянам и Тирянам, чтоб 
они доставляли кедровый лес с Ливана по морю в Яфу, с дозволения им Кира, царя Персидского.

וּבַשָּׁנָה8֣
И–в–году
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
втором
H8145

ם לְבוֹאָ֞
прихода–их
H0935

אֶל־
к–
H0413

ית בֵּ֤
Дому

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Элохим
H0430

ם לִיר֣וּשָׁלִַ֔
в–Йерушалаим
H3389

דֶשׁ בַּחֹ֖
в–месяце
H2320

הַשֵּׁנִי֑
втором
H8145

לּוּ הֵחֵ֡
начали

זְרֻבָּבֶל֣
Зеруббавель
H2216

בֶּן־
сын–

אַלְתִּיאֵל שְׁ֠
Шеалтиэля

וְיֵשׁ֨וּעַ
и–Йешуа
H3442

בֶּן־
сын–

ק יֽוֹצָדָ֜
Йоцадака

וּשְׁאָ֥ר
и–остаток
H7605

׀אֲחֵיהֶם֣ 
братьев–их
H0251

הַכֹּהֲנִי֣ם
священники
H3548

וְהַלְוִיִּ֗ם
и–левиты
H3881

וְכָל־
и–все–
H3605

הַבָּאִים֙
пришедшие
H0935

י מֵהַשְּׁבִ֣
из–плена

ם יְרֽוּשָׁלִַ֔
Йерушалаим
H3389

ידוּ וַיַּעֲמִ֣
и–поставили
H5975

אֶת־
[объект]
H0853

הַלְוִיִּ֗ם
левитов
H3881

ן מִבֶּ֨
от–сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати
H6242

שָׁנָה֙
лет
H8141

עְלָה וָמַ֔
и–выше
H4605

חַ לְנַצֵּ֖
надзирать
H5329

עַל־
над–

מְלֶ֥אכֶת
работой
H4399

בֵּית־
Дома–

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

פ
[параша]

Во второй год по приходе своем к дому Божию в Иерусалим, во второй месяц Зоровавель, сын Салафиилов, 
и Иисус, сын Иоседеков, и прочие братья их, священники и левиты, и все пришедшие из плена в Иерусалим 
положили начало и поставили левитов от двадцати лет и выше для надзора за работами дома Господня.
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ד9 וַיַּעֲמֹ֣
И–встал
H5975

יֵשׁ֡וּעַ
Йешуа
H3442

בָּנָי֣ו
сыновья–его

אֶחָיו וְ֠
и–братья–его
H0251

ל קַדְמִיאֵ֨
Кадмиэль
H6934

וּבָנָי֤ו
и–сыновья–его

בְּנֵֽי־
сыны–

יְהוּדָה֙
Йеуды
H3063

ד כְּאֶחָ֔
как–один
H0259

חַ לְנַצֵּ֛
надзирать
H5329

עַל־
над–

ה עֹשֵׂ֥
делающими

הַמְּלָאכָ֖ה
работу
H4399

בְּבֵי֣ת
в–Доме

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохим
H0430

ס
[сетума]

֙ בְּנֵי
сыны

ד נָדָ֔ חֵֽ
Хенадада
H2582

בְּנֵיהֶ֥ם
сыновья–их

וַאֲחֵיהֶ֖ם
и–братья–их
H0251

ם׃ הַלְוִיִּֽ
левиты
H3881

И стали Иисус, сыновья его и братья его, Кадмиил и сыновья его, сыновья Иуды, как один человек, для 
надзора за производителями работ в доме Божием, а также и сыновья Хенадада, сыновья их и братья их 
левиты.

וְיִסְּד֥ו10ּ
И–когда–основали
H3245

הַבֹּנִ֖ים
строители
H1129

אֶת־
[объект]
H0853

הֵיכַל֣
Храм
H1964

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

֩ וַיַּעֲמִידוּ
и–поставили
H5975

ים הַכֹּהֲנִ֨
священников
H3548

ים מְלֻבָּשִׁ֜
облачённых
H3847

צְר֗וֹת בַּחֲצֹֽ
с–трубами
H2689

וְהַלְוִיִּ֤ם
и–левитов
H3881

בְּנֵֽי־
сынов–

אָסָף֙
Асафа
H0623

יִם מְצִלְתַּ֔ בַּֽ
с–кимвалами
H4700

֙ לְהַלֵּל
восхвалять

אֶת־
[объект]
H0853

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

עַל־
по–

י יְדֵ֖
рукам
H3027

דָּוִ֥יד
Давида
H1732

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

Когда строители положили основание храму Господню, тогда поставили священников в облачении их с 
трубами и левитов, сыновей Асафовых, с кимвалами, чтобы славить Господа по уставу Давида, царя 
Израилева.

יַּעֲנו11ּ וַֽ֠
И–отвечали

ל בְּהַלֵּ֨
с–восхвалением

ת וּבְהוֹדֹ֤
и–благодарением
H3034

יהוָה֙ לַֽ
ЙХВХ
H3068

י כִּ֣
ибо

ט֔וֹב
благ

י־ כִּֽ
ибо–

לְעוֹלָ֥ם
навеки
H5769

חַסְדּ֖וֹ
милость–Его

עַל־
над–

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэлем
H3478

וְכָל־
И–весь–
H3605

ם הָעָ֡
народ

֩ הֵרִיעוּ
воскликнул
H7321

ה   תְרוּעָ֨
возглас
H8643

גְדוֹלָה֤
великий

֙ בְהַלֵּל
с–восхвалением

יהוָ֔ה לַֽ
ЙХВХ
H3068

עַ֖ל
при

הוּסַ֥ד
основании
H3245

בֵּית־
Дома–

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[сетума]

И начали они попеременно петь: "хвалите" и: "славьте Господа", "ибо — благ, ибо вовек милость Его к 
Израилю". И весь народ восклицал громогласно, славя Господа за то, что положено основание дома 
Господня.

ים12 וְרַבִּ֡
И–многие

מֵהַכֹּהֲנִי֣ם
из–священников
H3548

וְהַלְוִיִּם֩
и–левитов
H3881

י וְרָאשֵׁ֨
и–главы

הָאָב֜וֹת
отцов
H0001

ים הַזְּקֵנִ֗
старейшины
H2205

ר אֲשֶׁ֨
которые

רָא֜וּ
видели
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

יִת הַבַּ֤
Дом

֙ רִאשׁוֹן הָֽ
первый
H7223

בְּיָסְד֔וֹ
при–основании–его
H3245

זֶה֤
этот
H2088

הַבַּיִ֙ת֙
Дом

ם בְּעֵי֣נֵיהֶ֔
в–глазах–их

ים בֹּכִ֖
плачущие
H1058

בְּק֣וֹל
голосом

גָּד֑וֹל
громким

ים וְרַבִּ֛
и–многие

בִּתְרוּעָ֥ה
с–возгласом
H8643

בְשִׂמְחָ֖ה
с–радостью
H8057

ים לְהָרִ֥
возвышая

קֽוֹל׃
голос

Впрочем многие из священников и левитов и глав поколений, старики, которые видели прежний храм, при 
основании этого храма пред глазами их, плакали громко, но многие и восклицали от радости громогласно.
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וְאֵי֣ן13
И–не
H0369

ם הָעָ֗
народ

מַכִּירִים֙
различал

קוֹ֚ל
голос

תְּרוּעַת֣
возгласа
H8643

ה הַשִּׂמְחָ֔
радости
H8057

לְק֖וֹל
от–голоса

י בְּכִ֣
плача
H1065

הָעָם֑
народа

י כִּ֣
ибо

ם הָעָ֗
народ

מְרִיעִים֙
возглашал
H7321

תְּרוּעָה֣
возглас
H8643

ה גְדוֹלָ֔
великий

וְהַקּ֥וֹל
и–голос

ע נִשְׁמַ֖
был–слышен
H8085

עַד־
до–
H5704

לְמֵרָחֽוֹק׃
далека
H7350

פ
[параша]

И не мог народ распознать восклицаний радости от воплей плача народного, потому что народ восклицал 
громко, и голос слышен был далеко.
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